
De Akkergrens en de· grenssteen . 
in de Zuidnederlandse dialecten ( 1) 

door V. VERSTEGEN, 0. F. M. 

/ 

Vanaf de' vroegste tijden, zelfs vóór een particulier per­
soonlijk bezit ontstond, ' kende men een aanduiding van 
grenzén. De bezitting~Îi die gemeenschappenjk waren aan 
een stam, moesten immers afgescheiden zijn van deze van , 
een ander-stam. De grens bestond uit een strook onbebouwd 
land, gewo9nlijk ee~ woud. Later, wanneer er reeds een 
meer persoonlijk bezit van akkerland bestaat, moet de 
grens nauwkeuriger aangeduid worden. Tussen de akkers 
blijft gewoonlijk een smalle strook grond on.bebouwd 
liggen, doch somtijds wordt de grens enkel een lijn. Deze 
moet natuurlijk vastgelegd worden op een manier die elke 
twijfel uitsluit en dit wordt verkregen door het aanbrengen 
van zekere tekens (2). ·Tegenwoordig is dè gre;ns nauw­
keurig bepaald en vastgelegd in het "kadaster". Dit alleen 
heeft. rechtswaarde in geval van betwistingen. Vóór het 
bestaan van de moderne wetgeving hadden de grenstekens 
een grote juridische waarde. Deze grensteke:r;is waren van 
verschillende aard. Het waren bomen of stri;iiken. ofwel 
geplante palen en stenen. Het plant.en van zulke grenspaal 

(1) Woórdgeographische studies van de Zuidnederlandse Dialect­
centrale, nr XXV. 

(2) J. HooPs, Reallexikon der germanischen Altertwmskunde, II, 
Strassburg, 1911-15, bl. 330. - J. GRIMM, Deutsche Grenzaltertümer 
(1843) in Kleint: Schriften, 2 (1865), 30-74. · 
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of grenssteen ging . dan ook met een zekere plechtigheid 
gepaard en bij betwistingen over de grens van de gemeente 
b.v. zien we hoe de burgemeesters of meiers en schepenen 
met ongeveer gans de gemeente zich ter plaatse begeven 
om -de grens<?vertredtng te cons_tateren {1-). Tussen de 
akkers, inzonderheid daar waar geen natuurlijke scheiding 
bestaat, werden s'cheidingstekens geplaatst, ·meestal stenen, 
ingegraven op .de vier hoeken en ook zelfs nog enkele aan 
de zijden vari de akkers. Deze stenen, uit hardsteen of 
arduin met vierkante kop; dragen gewoonlijk de begin­
letters van de naam van de eigenaar. Daarmee was de 
grens wel aangeduid, maar was. men nog niet beveiligd 
tegen de menselijke hebzucht. Het was immers _gemakke- , 
lijk de steen uit te graven en hem verder te plaatsen oni zo 
zijn bezittingen te vergroten. Daarom bestonden bij het 
plaatsen van grensstenen een aantal volksgebruiken, die 
wel verklaard werden als ov~rblijfselen van oud-germaans 
geloof en offers, doch die eerder zuiver volksgebruiken zijn 
om de juridische waarde van de grenstekens klaar te doen 
uitschijnen. Zo werd b. v. bij het plaatsen van een grens­
tSteen, een jöngen die er meestal toevallig bij tegenwoordig 
was, een kaakslag gegeven of werd hij bij dé oren getrokken 
-opdat hij zich later de juiste plaats van het gebeurde zou 
herinneren. Gewoonlijk echter werd de steen niet alleen 
ingègra ven : samen ermee werden de zogenaamde "ge­
tuigen" begraven. Enkele andere stenen of brokken van 
.een doorgebroken steen ofwel scherven van potten of 
.andere grondsoorten als assen werden in de kuil gedaan. 
:Bij betwisting kon de steen uitgegraven worden en moesten 
de ~,getuigen" gevonden worden om de juiste plaats aan -te 
duiden. Wie zich schuldig maakte aan het verplaatsen yan 
een grenssteen werd met de zwaarste straffen bedreigd : 

(1) M. GoRISSEN, De Heide en de Schutterij te Mechelen-aan­
.de-Maas, in Verzamelde Opstellen, VI (1930), 99-100. 
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een enkel voorbeeld uit een dorpskev.re van het einde van 
de 14e eeuw kan hier aangehaald worden: ,,soe wat manne 
die bevonden ware dat hij pale oft meere uut· dade, oft die 

' eeneghe pale oft meere sette sonder trecht oft sonder 
, seynen termptgenoot, die verbuert 10 gulden hollans" (1). 

Doch niet alleen vanwege het menselijk gerecht, ook nog 
in het andere leven stonden de grensovertreder zeer zware 
straffen te wachten. De sagen uit gans West-Europa ver­
halen van zulke gevallen. In sommige gebieden van 
Zwitserland kan zulke misdadiger niet 'sterven, terwijl 
in Bohemen zijn handen boven het graf uitgroeien. De 
meest gewone straf bestaat· hierin dat de misdadiger moet 
ronddolen in verschillende gestalten, meestal met de 
grenssteen en gedurig moet hij roepen "waar moet ik hem 
zetten"î Hij wordt alleen verlost wanneer iemand, en dit 
is gewoonlijk een dronken man, d~ andere mensen zijn 
immers bang . voor een nachtelijke verschijning, hem toe­
roept ,,plaats hem waar · ge hem gehaald· hebt". Voor 
Brabant hebben we een sage voo~ Kester (2) en voor Ant­
werpen een voor PosteL Hier wordt de schender veranderd 
in een gloeiende paal. In andere plaat~en van deze pro­
vincie i~ het een gewone geestverschijning (3). Ook bestaan 

1 

(1) En. J. STRUBBE, De Dorpskeure van Overijsche (1399), Eigen 
Schoon en De Brabander, XVII (1934), 343. 

(2) A. DE CocK en Is. TEIRLINCK, Braba,ntsch Sagenbock, I 
(Kon. Vl. Ac.), Gent, 1909, bl. 137 "De Geest van Karloken". 

. (3) A. DE HAEs, Sagen uit de Provincie Antwerpen, Hs. Vl. Top. 
Inst. Leuven, 1943, bl. 68. · 

Voor sagen uit andere gebieden verwijzen we hier naar : P. N. 
PANKEN, Noordbrabantsche sagen, Volkskunde, IV (1892), 7; 
voor Bretagne Volkskunde, X (1898), 155-159. Voor een deel van . 
het Rijnland : M. ZENDER, Volkssagen der Westeifel, Bonn, 1935, 
bl. 144 ; voor Schleswig-Holstein : E. MENSING, Schleswig-Holstei­
nisches Wörterbuch, IV, Neumünstcr, 1933, bl. 302; voor Zwitser­
land . : E. ScHÜLE, Borne et bornage en Suisse romande, .Folklore 
Suisse, 33 (1943) overdr. Hier komt in het oostelijk gedeelt,e van 
het gebied de sage voor dat de grerisschender terugkomt onder de 
vorm van eén dwaallicht en het dwaallicht heeft er dan ook de 
naam gekregen van "grenssteenverplaatser'j. Dit geloof komt bij 

7 
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er onder het volk spreekwoorden en zegswijzen die betrek­
king hebben _op de grensstenen en op dit volksgeloof. Een 
paar uit onze streken kunnen aangehaald worden : paal­
stenen verzetten en huwelijken beletten is doodzonde zegt 
men in het Land van Waas (A. Joos); ,;g'em meugt geen 
pale verzetten, anders komt ou zielke weeromme" is een 
spreuk uit Zuid-Oost-Vlaanderen (I. TEIRLINCK) en in 
Haspengouw spreekt men ironisch van "beven als een 
reensteen" (RUTTEN). 

Deze volkskundige gegevens werden hier slechts samen­
gebracht, als een inleiding bij_ onze verdere taalkundige 
studie. De namen van de grenslijn of de schejdingslijn 
tussen de akkérs en de sten~n waardoor ze aangeduid wordt, 
moeten verder besproken worden. Eerst komen de namen 
van de grens zelf aan de beurt ; ~och eerst moeten we nog 
enkele beschouwingen invoegen van aardrijkskundigen 
aard. De gesteldheid van den bodem is zeer verscheiden 
in het Vlaamse land en, vandaar ook dat de akkergrens niet 
overal op dezelfde manier wordt aangeduid. In het Noorden 
van de provincie Oost-Vlaanderen, waar de grond zeer 

- nat is, grenzen de akkers niet ~an elkander, zij zijn ge­
scheiden door een brede ,,kant" : een strook grond met 
gras en struikgewas begroeid en zeer dikwijls met een min 
of meer brede sloot of gracht. In het land van Veurne be­
staan de grenzen nog-meer u·it• grachten en sloten, vandaar 
dat voor deze gebieden · geen eigenlijke namen voor de _ 
akkergrens bestaan en er open vlekken op de kaart voor­
komen. In de andere streken, waar de akkers aan elkaar 
grenzen, bestaat de scheiding il). een diepere voor van de 
ploeg. Zeer vele plaatsen hebben dan ook geen ander naam 

mijn weten niet voor in onze streken, wel in Duitsland. Voor 
meerdere gegevens zie : E. HoFFMANN-KRAYER, Handwörterbuch 
des deutschen Aberglaubens, III; 1143 en vooral 1157 met de rijke 
bibliographie. 
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voor de akkergrens dan de "voor". De meeste plaatsen 
echter, hebben een naam afgeleid van of samenhangend 
met het werkwoord scheiden : de akkergrens is de plaats 
waar de akkers van elkander gescheiden zijn. 

1 ° Scheidinge in West-Vlaanderen en scheiing in Limburg · 
en de Antwerpsche Kempen. De scheiding is de plaats 
waar de afgrenzing ·of afscheiding plaats heeft, vandaar 
grens of scheidslijn. In Limburg zijn enkele plaatsen waar 
schelling gezegd wordt met het uitgebreid suffix -ling in 
plaats van -ing of mogelijk ook door contaminatie met het 
woord lijn. 

2° scheinis : opgegeven voor een paar plaatsen in Ant­
werpen alsook door TEIRLINCK in zijn Zuid-Oostvlaandersch 
Idioticon ; in het Mnl. scheidenisse. 

3° scheidsel te Rijmenam (K 334) en te Gullegem (N 88). 

,4° gescheed of geschee. Komt voor in het Westen van 
"\Vest-Vlaanderén en in Oost-Vlaanderen. Het W. N. T. 
ziet het als een verouderd woord aan1 dat in verschillende 
opvattingen werd gebezigd (zie Mnl. W. II, 1594-96) en 
dat ook zoals in · het Mhd. de betekenis had van "grens­
scheiding, grens". De vorm geschee, die het W. N_. T. als 
Westvlaams aanziet, - hij komt echter meer voor in Oost­
Vlaanderen1 - verklaart het als een -yorm ontstaan door 
uitstoting van d tussen twee klinkers, wat wijst, gaat het 
verder, op een oudere vorm gescheede, gescheide, die over­
eenkomt met Mhd. gescheide. Het Mnl. echter gebruikli bij 
voorkeur gesceet, een vorm met vroegtijdige afstoting van 
de slotletter . . 

5° . scheid, ,,onz. soms m. ( of vr.1)" zegt het W. N. T. 
van sche1'.den, in het Mnl. scheit, Mnd. sc~éte, Mh~. sèheit (1). 

(1) In Groningen is de grens scheid (uitspr. skaait); ook nog in 
sommige plaatsen van Zuid-Holland wordt er gesproken van het 
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Van dit subst. kan de vorm schee voortgekomen zijn door 
afstoting van de d. Schee kan echter ook het subst. gebmik 
zijn van het werkwoord scheeden, met uitstoting scheen, 
vorm die vooral in Antwerpen voorkomt. In de samen­
stellingen wordt den afgestoten, b.v. scheegracht, scheehaag. 
Met schee(d) komen een paar samenstellingen voor n. 1. 
scheilijn en scheivoor. 

Reen.- In Zuid-Limburg en Oostelijk Brabant is de naam 
van de akkergrens : reen. Dit is ~en oud-germaans woord 
dat betekent : ',,een verhoogde zoom als grens dienend". 
De betekenis is in a.lle germaanse dialecten dezelfde : een 
strook grond die hoger ligt of niet omgeploegd is ; Mhd. 
rein ~,ve~hoogde zoom als grens, helling, dijk", Mnd. rein 
"verhoogde zoom", ,,grens" ; oudnoors : rein "met gras 
begroeide zoom als akkergrens". De oorspronkelijke bete­
kenis van reen moet geweest zijn ,~verhoogde strook 
grond". Dit blijkt ook uit de Keltische woorden : Iers 
roen, M.-Iers raon "weg, rij bergen" ; Bretoens run "heu­
vel". De oorspronkelijke akkergrens was dus een strook 
grond · die hoger lag en niet omgeploegd werd. Deze grens 
bestaat niet meer in het tegenwoordig Zuidnederlands 
reen-gebied : de grens is er een dieper voor van de ploeg. 

- Ï>e oude akkergrens vinden we echter wel in zekere zin in 
het Noorden van Limburg en in het Land van Waas, waar 
een brede; met gras en struikgewas begroeide zoom om het 
akkerland ligt, alsook in West-Vlaanderen waar een corres­
pondent voor Knokke (H 2) de grens op de volgende manier 
beschrijft : ,:de grens wordt aangeduid door een veurtje, 
ofwel met een oever of barmtje dat de twee aangelanden 

scheid van een stuk land (K. TER LAAN, Nieuw Groninger Woorden­
boek, 858; G. J. BOEKENOOGEN, De Zaansche Volkstaal, 885). 

In Schleswig-Holstein wordt ook de akkergrens schee of scheed 
genoemd (0. MENSING, Schleswig-Hol8teinischp,s Wörterbuch, IV, 
302). . 
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van weèrskanten met een streeptje laten liggen (niet om­
ploegen)". 

Hoever het reen-gebied zich nog uitstrekt in Nederlands­
Limburg en in ·het Rijnland weten we niet bij gebrek aan 
gegevens over deze streken. Alleen hebbe·n we gegevens 
voor het oude vorstendom W aldeçk en het gebied Franken­
berg waar het zuidelijk gedeelte van het behandeldè gebied 
reen kent. Dit gebied ligt echter reeds een heel eind over 
de Rijn: mogen we besluiten d·at reen het hele tussenliggend 
gebied omvat (1)1 Reen is wel doorgedrongen in het Waals: 
aansluitend bij het Limburg~-Brabants gebied wordt Î!1 
Haspengouw een · type reinal gebruikt om de akkergrens 
aan te duiden, terwijl meér naar het Oosten, in de om­
gevtng van Luik reinal de gre_nssteen zelf aanduidt, een 
betekenis, die volgen~ J. HA usT primair zou zij_n tegenover 
déze uit Haspengouw (2). Het Nederlandse woord werd 
<_;>0k ontleend door het Frans : rain "lisière d'un bois, parfois 
fron tière" ( 3). 

Het woord reen werd uit Middeleeuwse teksen alleen in 
het Limburgs opgetekend, doch enkele samenstellingen 
kunnen iets meer verspreid zijp, zegt VERDAM. Bij KILIAAN 
wordt reen, rei'.n opgegeven met de toevoeging van vetus, 

/ ' 
doch de samenstel!ing reengenoot "aangelande~' was in die 
tijd en nu nog over een groot gebied bekend n. 1. over gans 
Antwerpen en Brabant (vgl. CORNELISSEN-VERVLIET); het 

(1) B. MARTIN, Studien zur Dialektgeographie de8 F-ürstentums 
Wal.deck und des nördlichen Teils des Kreises Frankenberg (Deutsche 
Dialektgeographie, XV), ~arburg, 1925; bl. 144. . 

Jn Beieren is rain-een ongeploegde strook grond, vooral wanneer 
die afhelt (J. A. SCHMELLER, Bayi:,risches Wörterb., II, 104). Dit 
schijnt wel de gewone betekenis te zijn in Duitsland, vgl. ÜRIMM, 
Deu,t8ches Wörterb., i.v. Rain. . 

(2) J. RAUST, Borne in Enquête sur .les patois de ki, Belgique Ro­
mane, H. Top. Dial., VIII (1934), ;n0-315. 

(3) M. VALKHOFF, Etude sur les mots français d'origine néerlan-
daise, Amersfoort, 1931, bl. 209. - -
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is nog . het gewone woord op de aanp]akbiljetten van de 
notarissen, gelijk het altijd voorkomt in oude oorkonden. 

Te Waasmont (P 211) en Walshouten (P 212) alsook te 
Houthalen (L 414) wordt riem, reem opgegeven: een vorm 
die waarschijnlijk ontstaan is door volksetymologie. 

Een samenstelling met reen is reenvoor. 

Kant. - Dit woord wordt alleen gebruikt in de noordelijke 
helft van Oost-V]aanderen. Kant heeft hier een bepaalde 
betekenis : het is een nog al tamelijk brede strook grond 
met gras bewassen en met struikgewas en· dikwijls met een 
gracht vol water (1). 

Gracht-Dijk.- Ook deze woorden duiden weer een speciale 
soort grens aan. Het eerste woord werd opgegeven in het 
Noorden van West-Vlaanderen voor enkele plaatsen en 
het komt overeen met dijk uit het Zuiden : dijk is hier 
immers een gracht. 

DE Bo geeft nog een ander woord op : about, dat uit het 
Frans stamt : dit woord moet echter in de betekenis ·van . 
grens verdwenen zijn ; DE Bo zelf haalt alleen oude teksten 
aan tenzij de uitdrukking "met kanten en abouten" : met 
al de omstandigheden, met al de bizonderheden. 

Enkele namen die slechts voor een of een paar plaatsen 
werden opgegeven zijn repel te Niel (K 286); strepe te 
Oostende (H. 16); overschietvoor te Brussegem (0 73) en 
volle te Okegem .(O 151) en te Liedekerke (0 157). Verder 
werd limiet ingestuurd voor Tollembeek (0 274 ), Peer 
(L 355) en Bilzen (Q 83). Limiet lijkt me nochta.ns, ten 
minste in Limburg, meer bekend te zijn, doch _ of het wel 
de akkergrens aanduidt, durf ik niet te beweren. 

De grenzen van de akkèrs moetèn vast zijn en onver­
anderlijk; ze moeten dus k~nnen getrokken worden uit-

..,,,. ' ~ ' 

(1) Vgl. A. Joos, Waasch .Idioticon, die enkele spreékw.oorden 
en gezegden geeft met kant, en W. N. T., VIP 1312. · . , 
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. g&ande -. van een vast punt. Om dit punt ~an te duiden 
plaatst men tegenwoordig een steen in de grond. Steen 
echter komt in de dialecten maar voor in Limburg en in het 
Zuiden van West-Vlaanderen· en dit dan nog in samen­
.stellingen. Het gewone woord' over bijna gans Zuid-Neder­
land is paal of een samenstelling ;met paal. Paal is een oud 
leenwoord uit het Latijn. Het komt reeds voor in het Oud­
hoogduits phál en het Oudsaksisc~ pál en het moet vóór 
-of tijdens de hoogduitse kiankverschuiving overgenomen 
.zijn. De eerste betekenis was volgens het W. N. T. (XIP, 14;) 
"een stevig van onderen me~stal toegespitst ~uk hout 
{boomstam, balk), bestemd om in den grond gedreven te 
worden". Läter werd het ook toegepast op een dergelijk 
voorwerp van ijzer ·of steen. Paal wördt, gebruikt in toe­
passing op een houten of steenen merkteken en inzonder­
heid een merkteken dienende ter aanduiding of tot afbake­
ning van een grens_. Het Mnl. . kende reeds deze betekenis, 
.alsook KILIAAN : ,,pael, paelsteen : terminus, lapis termi­
nalis, meta agris, limes agro positus". De betekenis van 
paal als grensteken, werd stilaan uitgebreid tot deze van 
gqms zelf e~ dan krijgen· we een aant,al nieuwe samenstel­
lingen als paalstaak in West-Vlaanderen en paalsteen. 

· Anderzijds is paal zulk een algemeen woord dat noodzake­
lijk de . behoefte ·~oest gevoeld ~orden om h~t nader te 
bepalen : vandaar de samenstelling~n : scheipaal, de paal 
die de scheid of schei, · de akkergre:O:s aaJlduidt, grenspaal, 
1anà.- ep veldpaal en hoekpaál. '· 

De namen gévormd met steen hoeven geen verd_ere v~r­
klaring .· Het zijn reensteen, ·scheisteen, grenssteen, land­
·:steen, veld- en hoe:kstee~: Alleen kan er ~p gewezen worderi 
dát in het Noorden van de provincie Antwerpen niet 

' .scheisteen doch scheikei wordt: gezegd. Kei heeft hier de 
speciale betekenis van "hardsteen". Een kei is er ook een 
plavei en het adj. keien betekent e/,,van árdu_in of graniet". 
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In Zuid-West-Brabant hebben we een gebied met een 
eigen woord voor de grenssteen n. 1. meer, overal mann. 
De etymologische woordenboeken kennen het woord niet> 
het Mnl. W. (IV, 1291) geeft het woord op, alsook het 
W. N. T., beide met onzeker ·geslacht. KILIAAN heeft meer, 
meere, j. pael met de betekenis van grenspaal, grensschei­
ding "terminus, meta, limes". Het woord komt ook voor 
in het Angelsaksisch : mCEre, gemmre, onz., Engels mere> 
alsook in het Oudnoors in de samenstelling larularnmri, onz. 
Voor de verklaring van dit woord hebben we geen zeker­
heid. Het W. N. T. geeft eenvoudig de mening weer van 
FRANCK, dat het wellicht een vreemd woord. is, verwant 
met het Lat. murus (1). In hoever dit woord verband houdt 
met meren of beter "meeren" en. verder met merren, marren 
is niet klaar. We willen hier dit vraagstuk niet oplossen en 
verwijzen dus enkel naar de gegevens in het Mnl. W. IV" 
1291 en 1444; W. N. T. meren IX, 574; FRANCK-VAN WIJK 
en Suppl. i. v. meren en verder F. HoLTHAUSEN, W ortdeu­
tungen, Idg. Forsch., 48 (1930), 267. 

. Enkele speciale gevallen kunnen nog besproken worden,. 
waarvan weer moeilijk kan uitgemaakt worden in hoever 
'ze de weergave zijn van de werkelijkh~id : mijlpaal te 
Outrijve (0 189) naast paal en te Nederbrakel (0 208} 
naast ·scheidste<:,n en hoeksteen. Met de betekenis van grens­
steen komt m1:jlpaal niet voor in de woordenboeken. Te 
Buggenhout (I- 273)' werd [maalstian] opgegeven. Dit moet 
ook "mijlsteen" zifn en niet "maalsteen". Maal is reeds 
bij KILIAAN een oud Saksisch woord. voor "grens". V gL 
Mnl. Y'f · op mael (IV, 962) .en W. N. T. maal (V) (!X, 22). 

Kavelsteen [ko:valstian] te Beerse (K 235). Kai1el bete­
kent. volgens CoRNELISSEN een lot, een koop, deel inz. van 

(1) J. FRANCK, Mittelniederländisch rJiêre, lateinisch murus. 
Zeitschrift f. vergl. Sprachf., 37 (1904), 120-131. 
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landerijen. Vgl. verder de idiotica van tÎOOS en TEIRLINCK 

en W. N. T., VIP, 1895. · 
Kopelsteen te Oordegem (0 43). Is het de steen die de 

landen koppelt of moeten we hierin zien het mnl. coppel 
"benaming van een stuk land dat gemeenschappelijk 
eigendom is van verschillende personen" 1 Het komt vooral 

·voor in Oostelijke provinciën en betekent meestal "een 
gemeenschappelijke weide" en vandaar in Noordduitsch­
land "stuk weiland, weide, omheind stuk land". Andere. 
namen die opgegeven werden ~n die geen verklaring hoeven 
zijn : erfpaal te Lichtervelde (H 117), merkpaal te Merkem 
(N 29), lemietsteen te Lanaken (Q 88), borne te Bonheiden 
(K 334), borme te Eesen (H 109), borre en bornsteen te· 
Roeselare (N 38) ; dit moeten wel jonge ontleningen zijn 
aan het Franse : borne. Het Mnl. W. kent het woord niet~ 
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